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Mér na zemli . . . 
O d z a c s é t k a s z v e t à , o d n ä -

s z t a r é s e d ò b e d o e t i m a o j e ' z e l j a 
e d n o e d n à k a , v e d n o m s z e j e 
m i s z e l z n a j s l a m e d l ü d m i i t ò z a 
— mér na zemli. 

Ali z t iszt i r ècs i , ki s z o s z e 
p o z a m e r k a n y i h i s to r i j e , g l ä sz i l e 
z a n g e l o v v ü s z t : „Dika na vi-
szini i na zémli mér, vu lüde 
pa dopàdnenyé• i ki recsi szo 
s z e r az sü r i l e p o p a s z t é r a j v u 
n à r o d o d k o r e n i k e d o k o r e n i k e 
d o z i d n j i d e n é s n y i c s a s z o v , k e l -
k o j e v z d r ' z ä n i ? V s z è — v s z è s z e 
s z p o z à b i , s z v è t s z a m o e d n o m à 
e s c s e n a v ü s z t a j , — ' z e l è n y e z a 
m é r n a zeml i . T ó je e d i n o ki je 
o s z t a l o . Dika Bogi na viszini, 
t ò j e z e d n e s z r è d k a r è c s , ali 
csi s z e z - t o g a r ä v n o s z p o z ä b i m o 
r ad i , ' z e l è n y e d o m i r ö t é m g o s z -
t è s e n a g l à s a m o . I cs i t ò v a ' z n è s e 
p o Z à b i m o , ali t a k m a r n o j u s d o 
o v o g a ' z e l ä n y a , i m o r e b id t i vu 
liìdè dopàdnenyé? 

M é r na z e m l i ! Ke lko j e t à k -
s e g a z d ü h ä v a n v a , n à i m r e p a v 
z à d n y i l è t a j , z z a c s é t k o m g r o z n e 
s z v e t o v n e b o j n e . B ü o je p a m é r 
lèpi , m é r p r e d b o j n o v , ali s z m o 
bili z a d o v o l n ì ? N é . Z v i s è n o s z t 
d o b r o t e , v s z e g a z a d o v o l n o s z t i 
o b i l n o s z t je n i s t e r n e , n i s t e r n e n è 
n i h à l a v d o b r ò t e kò'zi , z cé l im 
g r l o m s z o s z e p o m à g a l i n a d ü v a t i 
t i sz t im p i j a j c a m , ki s z o n a g l à s a j i 
p o t r é b o b o j n e s z a m o z ä t o rze 
v e c s lèt , n a j p r i p r ä v i j o n à r o d na 
t i sz to b o j n o , ki je za n y é n a p * é 
d e k , za k a p i t a l i s z t i c s n e d i e t a k 
p r e p o t r è b n a . S z t é m je p a p r e m i -
n o i sz t inszk i m é r , p o p o z à b l e n y i 
d i k e d o B o g à p a tüd i z a d o v o l -
n o s z t i d o p à d n e n y é v u lt ìdè. 

I g d a j e t ä g r o z n a b o j n a 
' ze s z k o r o — s z k o r o d a d o p o z ä b -
l e n y a p r i š l a , z à t o r é d n o g a m i r à 
nit i z d a j n e m r e m o v'zi'vati. G d é 
i g d a s ze m o r e c s l o v e k v iszt in 
s z k o m , r é d n o m mèr i csöt i t i d n e s z . 
N é g a o o v s z é d i okò l i n à s z m é r 
g r ó ' z a j ò c s ì d u g o v à n y i d ü s ? V s :e 
j e a l a r m i r a n o , v s z e o k o l n o s z t i 
s z o t à k s e , d a v u d n é n è p o k o j a , 
v n o c s i n é s z n a s z t à l n o g a met i 
n e m r e s . H i é n e s z e i d n e s z n à j -
d e j o , b à r vu c s l o v e c s e m képi , ki 
ti k r a t i j o ' z iv lènye , C s e d n ó s z t , 
m ò d r o s z t i v ü p a n y e vu s z v o j o j 
m ó c s i s z o pr i l ike, d a s z e i vu 

t o m bo 'z ics i n e m r e m o v c s a k a t i 
t ak ' z e l n o g a mi rà , ki p a bi ' ze 
e d n ó k p o t r é b e n b ü o . Po l i t i ka ki 
je ' ze d n e s z v s z e ob r i v s z e g a , t e 
d o m é r à p r inesz t i n e d à csi s ze 
s z a m n e z a r a z m i s ' z n y é , csi s z e 
n y l p o d à s p o d r ü g i vóli i n è p o 
s z v o j o z a v e d n o s z t j o v . T ò je p a 

d n e s z t i sz to d u g o v ä n y e , s t e r o 
s c s é o b l à d a t i cél i s z v é t t iszti , ki 
sze z a p e l a t i d à . 

D i c s m o je k i s z o v r è d n i , 
d e l a j m o z i s z t i n szk im d e l o m , 
n e s z p o z à b i n o s z e p a z n i g d a s -
nyi rècs i i d j ä n y a , t a k b ó d e — 
mér na zemli. 

L ö t m e r s k i b a n k e t t. 
Veszéti bi itak mogli bidti, ka 

'zeleznica M. Sobota—Ormo'z 'ze ed-
ndk vozi, zäto tiszti bankett, ki je na 
csiszt otvoritvi, tòje da na csäszt z 
prvim vläkom pridócsi gósztov büo 
prirejeni, obnäsati nebi sztneli, !ze sza-
mo za nyega znamenitäszti volo. 'Ža-
lostno, ali sze moremo v polenijo 
szpüsztiti né zavolo prvoga vläka, ste-
romi sze radujemo, tiidi ne zavolo 
gósztov, ki szo pri otvoritvi bili, nego 
zavolo tiszti pikanterij, ki szo sze po-
javile po banketti na edem mèszec, i 
ki szo znamenitoszt banketta omazale. 

Znäno nam je, ka je lötmerski 
väras zaszébe vindikèrao tiszto prèd-
noszt, ka vsze gószte pridócse z prvim 
vläkom, v zvézi banketta on pogoszti, 

i je poszlao v té nämen pozvänya 
(vabila) nisternim oszobam i korporä-
cijam, za sztroske banketta je pa obes. 
odbor deszétjezero dinärov dovolo. 
Zgódilo sze je pa vsze nikak naesi. 

Lötmerski obes. odbor, v znänyi 
da nisterne korporäcije i oszobe po-
gósztiti more, je zató dovolo deszét-
jezero dinärov kredita. Prisao ie pa g. 
gerenti dr. Stajnko-ji od g. velikoga 
župana Pirkmajera v Maribori telefo-
niesni »befehlt naj za 190 gósztov 
bankett priprävi, steromi je g. gerent 
brez dvojno vugòdo. Té bankett je pa 
kostao 22 900 Din tak, ka g. gerenti 
menka 12.900 Din, stero pa obes. od-
bor nesese szpoznati, ra/umlivo, är je 
g. gerent po szvojoj vóli só Nakrätci, 
szi je g. gerent zmiszlo, da de »fechtaot 
té menkajócsi zneszek. Na okro'znico 
szo nyemi priszkocsili na pomócs nis-
terne korporäcije z 3200 Din tak, da 
bluzi 10,000 Din escse izda menka. 
Tó szi je pa dopuszto tüdi v Prekmurji 
fechtati, ka je escse bole szmesno, i 
tó z szledécsi ra/logov: 

1. Prekmurje csi koga pogosz-
titi scsé, je tak galantno, ka 

pläesa szamó, csirävno dvakrat 
telko kosta ; 

2. csi Prekmurec szvojo ga val-
lerijo pokazati scsé nebóde só 
fechtat prèk Möre ; 

3. kak szäma okrò'znica prävi 
». . . je prevzela obes. Ljuto-
mer nalogo, da pripravi gò-
sztom bankett . . .< té ga naj 
pläesa tiszti ki je nälogo dao ali 
vzeo. Sto sze szkäzati scsé, naj 
nebóde »smucigt. 

Znamenitoszt té szlävnosztne 
otvoritve je ze nè szamo sztem v 
sztrankarszko zagri'zenoszt pokopana 
ka sze banketti po »befehlit delajo na 
bremen ali däeso placsilcov ali poedini 
korporäcij, nego je cèloj szlävnositi 
forma edne pläesane agitacijszke poli-
tiesne poti däna : obprvim sztem, da 
szo pozvänya, gucs je od Prekmurja, 
po od ednoga politiesnoga exponenta 
däni adresaj bilé razposzläna, obdrügim 
da sze je szläynoszt. tó je banketta 
pozdrävi v sztrankarsztvo zadušili. Ob-
lika je bila: monopolizäcija szlävnoszti 
za edno sztranko. 

Okrò'znica bazira szvojo prosnyo 
tüdi na „Jutro"-vo notico, ki sze glä-
szi : „. . . gosp. korporäcije Prekmurja 
i Murskoga polja piiprävljajo slävnosz-
ten bankett v Ljutomeri . . ." Csi bi 
tó isztina bila, bi sze tüdi pozvänye v 
imèni tè korporäcij moglo gläszlti, ki 
bi banketta sztroske tak tüdi pläesala, 
nè pa ka sze glä-zilo tó v imèni trga 
Ljutomer. Szploh je pa nedopüsztno 
delo g. gerenta, ki za vékse miszli 
„befehl", kak pa obcsinszki interess. 

Miszlimo, ka potomtoga nenäj-
demo oszobe ali korporäcije brezglävne, 
szploh med Prèkmurci, ki bi nezaszlii-
'zeni lombrov vènec lötmerszkomi g. 
gerenti pomägali na glavó djäszti i po 
sterom de szi k' nzekvenco g. gerent 
doj vzéli tüdi dopüsztiti mogao. Ki sze 
vösz*;äzati scsé, naj tó za szvoje csini ! 

E u r ó p a i blohk a hommunizmus eilen. 
BEOGRAD. Dr. Nincsics külügy-

miniszter külföldi utja Osszefuggésben 
van avval a szélesebb körii akcióval, 
mely a kotnmunizmus lektìzdése eilen 
iränyul. A terv egy európai antibolse-
viki blokk megteremtóse, melyhez egy-
pàr amerikai ällam is csatlakozna. 

Evvel kapcsolatban dr. Ninčič az angol 
kormännyal Radič ällamellenes-bolse-
vista mbkódését akarja megismertetni, 
miutän Radič annyiszor hivatkozik az 
angolokra, s ennek alapjän ellene illetve 
pärtja eilen a kellö lépéseket az SHS 
kormäny megteszi. 

Je vsze mogòcse!? 
/ Rekontra ! Pod tóv rubrikov szmo 

v 45. broji nasega liszta piszali (na 
prito'zbo) od stràjka verenàvuka-—vu-
csitelov, ki szo vesenyé zäto nè zvr-
sàvali, àr szo sze solé zató vrèmen nè 
dalé köriti. Tó je bila nasa informà-
cija i szmo tò pred jàvnoszt dàli, àr 
szi tó za dü!znoszt dr'zimo. Na tò 
naso piszàvo sze je pa solszki 
opravitel g. Bajecv M, Soboti prevecs 
prizadeti csüto, àr v broji U . „Mur-
ske Novine" nam z sztraslivi (!) pret-
nyami odgovàrja. Né nam je eil sze 
v polemijo szpüsztsävati, ali odgo-
värjati na prerekävanya v drügi 
lisztäj, ali tò vesinimo dnesz, gda 
sze g. opravitela odgovor za »né 
iz prerekovanya« miszli i tò z szle-
décsi räzlogov : 

1.) mi odgovor vszeedno za 
prerekanye vzememo, àr je nike de-
nunciàntne vszebine ; 

2.) kak voditel edne obesne 
nàprave, bi mogli réden faktum po 
pravici opiszati i tò nè za nas liszt, 
nego v nasem liszti za jàvnoszt; "tó 
je réd ; \ 

3.) i àr evangelicsance kak za 
nike nàcsise predsztàvla pred jàv-
noszi, vu szvojem odgovori. 

Csirävno ka odgovor nikakse 
pojasznilo scsé bidti za jàvnoszt ga 
mi nevzememo zató, àr pojasznilo, 
kak szlù'zbena informacija bi sze 
szamo hladne isztine, fakturna szmè-
la dotikati i tò v tisztom liszti za 
tiszte cstitele, za jàvnoszt (ki bi ga 
priobesiti po tiszkovnom zàkoni dù'z-
ni bili) ki je prito'zbo cstèla (szeznà 
v tàksoj denumeiantnoj obliki bi ga 
nè prineszli, àr sze niti ne dosztàja 
za pojasznilo). Od szlü'zbene vodi-
telszke oszobe pa niti necsàkamo 
vecs »da si imam še v zälogit 
piszäv. 

* * * 
.' • » l> / 

Tü moremo zamerkati, ka rävno 
v tiszto] sóli (mogòcse v zakfirjenoj 
tüdi), mogòcse po dovoljenyè g. 
opravitela sze je dao presztor premi-
nócso szoboto v dr'zàve sóli presz-
tor politicsnomi gyUlèsi té, gda sze 
verenàvuk graja . . . 

Ne s|c 
* 

Nevèmo ali szo zdaj 'ze obrtni-
ki za dàcso, ali dàcsa za obrtnike? 
Nisterne je predoszta, bojdi szi edna 
ali drüga. Ka sze té zdaj doszta pise, 
obrtni iisztov, ali dàcsni csekov? 
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A välasztäsi harcok 
k e z d e t é t ve t t ék s b ä r az e g y e s 
p ä r t o k k e r e t é b e n fo lyfk c s a k m é g 
az e r o s k i i zde lem az e g y e s s z e -
mé lyek j e lo léseé r t , m é g i s màr i s 
é r e z h e t o v é väll ik az az e r ö s po-
litikai a t m o s z f é r a , mely a vä l a sz -
t à s o k b a t e r ro r i s z t i kusan f o g le-
c s a p n i . P ä r t k ö z i é s s z e m é l y e k r e 
v o n a t k o z ó m e g e g y e z é s e k v é g e z -
tével az tàn a vä l a sz t ä s i h a r c 
kOzepé re j u t u n k , m e l y b ö l e l ég 
a l k a l m u n k f o g nyilni b o a d a t o k a t 
g y ü j t e n i a j ö v ö r e n é z v e — o k u -
l à s u l . , 

É r d e k e s j e l e n s é g e a mai po-
litikai h a r c n a k az a sok nyi la t -
koza t , me ly az e g y e s po l i t i kusok 
r é szé ro l si ir i ìen h a n g z i k el, s a 
m e l y m i n d e n e l lenzéki pä r t r o v à -
s à r a szól . T . i. a R a d i c s p à r t o t , 
m in t a l e g e r ö s e b b e l l enfe lé t min -
d e n m ä s p à r t n a k , m i n d e n e röve l 
l e h e t e t l e n n é a k a r j à k t enn i . H a m i s 
o k m à n y o k a t k ö z ö l n e k e g y e s la-
p o k s t i t kos bo l sev ik i e g y e z m é -
nyekke l v ä d o l j a k öket , h o g y e s a k 
a l k a l m u k l egyen ag i t äc io juka t 
m e g s e m m i s i t e n i . Àz à l l a m v é d e l m i 
t o r v é n y a l a p j à n a z o n b a n m é g 
e d d i g n e m nyilt a lka lmuk ez t 
m e g c s e l e k e d n i , s e g y u j t r ü k k h ö z 
f o l y a m o d n a k , mely az e r ö s z a k o s 
p o l i t i k à n a k a n e t o v ä b b j a . Serrimi 
m à s t , min t az e u r ó p a i bo l sev ik i 
el leni j b l o k k m e g t e r e m t é s e , s az 
evve l h o z a n d ó r e n d s z a b a l y o k al-
k a l m a z à s à v a l a k a r n a k ha tn i a 
R a d i c s pà r t r a , i i letve a z o n s z a b à -
lyokkal t än fei is osz la tn i , S ö t 
mi t ö b b , t ö r e k e d n e k a r ra is, 
h o g y a m a g y a r , né ine t é s d ž e m j e t 
p à r t o t is f e l o s z l a s s à k , m e r t : 
„. . . nemzetiségeknek fajilag 
szervezkedni nincs joguk s n i n c s 
e r r e s z i ik ség egy a l k o t m à n y o s 
jogàllamban." 

T e r m e s z e t e s ez a f e l e lös 
k o r m à n y d o l g a h o g y a n szól b e l e 
az o r s z ä g b e l ü g y e i b e . N e k ü n k 
csak az a m e g j e g v z é s i i n k lehet , 
h o g y j o g a l ' a m b a n a p o l g a r s a g n a k 

e g y e n j o g u n a k kell lenni . A m i g 
p e d i g pz a m a g y a r , né ine t , t ö rök 
s tb . azé r t n e m k a p a g r a r f ö l d e t 
mer t m a s nemze t i s ég t i , a d d i g 
n i n c s e g y e n j o g u s ä g s a k ü l ö n b e n 
hü h o n p o l g à r n a k j o g a i n a k m e g -
v é d é s é r e s z e r v e z k e d n i i gen i s j o g a 
van . É p p e n ez a l a p o n j o g o s a 
h o r v à t o k k i i zde lme is, amit v é g s o 
p o n t i g à l l a m é r d e k b o l ü l d ö z n i n e m 
s z a b a d . 

M i n d e n r ä f o g ä s é s e r ö s z a k 
c sak e g y - k é t e r o s p ä r t pol i t ikai 
g y ó z e l m é n e k b iz tos i t a sà t c é l o z v a 
m a s pà r tokka l s z e m b e n , ezt 
h a g y j a k ö v e t k e z t e t n i I e g a l ä b b is 
a t ény . Ha a po lgar i j o g o k élve-
z e t é n e k ily a k a d à l y a i . l esznek , ez 
c sak r o s s z r a v e z e t h e t n e m csak 
b e l f ö l d ö n de a kiilföld elöt t is. 
Remél j i ik , a z o n b a n , h o g y a j ó z a n 
é sz e l ö b b u t ó b b az e i l e n k e z o j é t 
f o g j a diktälni , mer t s z a b a d p o l -
gà ra i csak s z a b a d k o r m à n y z a t n a k 
l ehe tnek . 

Jugoszläv—Görög szö-
vetség megujitàsa. 

BEOQRAD. Görög lapok jelen-
tése szerint dr. Ninčič külügymioiszter 
Pärisban tärgyalt Venizelosszal és Po-
lisszal. A tärgyaläsok kedvezöen vég-
zödtek, s megegyezés tortént a Görög 
—Jugoszläv szòvetség megujitäsära 
vonaikozólag. Elokészito tärgyaläsok 
mär a közeljövöben meg fognak tartatni 
ez ügyben. 

A mai Orosz—Roman 
viszony. 

BUKAREST. Duca külügyminisz-
ter nyilatkozata szerint a két ällam 
közti viszony mindaddig nem lesz nor-
mälis mig Oroszorszäg nem ismeri el 
Romänia mai hatärait. 

(Romäniäban. daeära az erélyes 
rendszabälyoknak, a bolsevizmusnak 
erös talaja van.) 

T r o c k i j t - kiturtàk. 
VARŠAVA. Népbiztosok tanäesa 

Trockijt, hatalma féltében, kiturta s 
egy csapat paranesnoksägäval bizta 
meg, hadügyi nöpbiztossäga helyett. A 
hadsereg közt emiatt öriäsi az elég«-
detlenség s ez az oka, hogy legutöbb 
Trockij és Zinovjev katonäi közt véres 
harc fejlödött ki Déloroszorszdgban. 

Halàlra itélték a hanno-
veri többszörös gyilkost 

HANNOVER. A németorsza'gi 
többszörös gyilkos Haarmann iigyében 
hosszura huzódó biróségi .tärgyaläsa 
befejezödött. Haarmannt a birösäg 24 
rendbeli gyilkossäg elkovetésében Grau-
sot pedig mint felbujtót és tettestärsat 
mondotta ki bünösnek, azért mindkettöt 
ha'älra itélte. 

Haarmann nem fellebbez esupärt 
az .utolsó kivänsäga : haläla elött egy 
feketekàvét, egy cigarettät és egy da-
rab sajtot adjanak neki. Kérte hogy 
még karäesony elött Hannover foterén 
végezzék ki és mozi részére fényké-
pezzék le. Ez utóbbi kivänsägät nem 
teljesitik. 

Januärban alakul meg 
az uj német kormàny. 

A birodalmi g y i i l é s januär 4 -én 

ül ö s s z e . 

A kormänyalakitäs céljàból meg-
inditott tärgyaläsokat E b e r t elnök 
M a r x kancellär javaslatära, a karä-
esonyi ünnepek utänra elhalasztotta, 
amikor is közvetien a birodalmi gyii-
lés osszeiilése elött pröbäljäk a nagy-
koaliciót összehozni. A birodalmi 
gyiilés januär 4-én ül egybe, az uj 
kormäny kinevezése tehät legjobb 
esetben januär elsö felében torténhetik 
meg. A tärgyaläsok elhalasztäsa po-
litikai körökben nagy meglepetést 
keltett és a baloldali pärtoknäl elö-
ször igen éles kritikät vältott ki. 
Lassanként azonban kialaknl az a 
meggyózódés, hogy ez az egyetlen 
utja annak, hogy a kormänyalakitäs 
lehetséges legyen. A német néppàrt 
vezetöi rämutattak arra, hogy kiväna-
tos volt néhàny hétre a dontést elha-
lasztani, amig az izgalmak némileg 
lecsillapodnak. Az elhalasztäs tehät a 
välsägnak nem megnehezitését jelenti, 
hanem egyenesen megkònnyitését:. 

G l à s z i —Hirek . 
K* il 

— V s z e m postiivanim na-
prèplacsnikom, cstitelom, 
porocsevalcom i oglasüvajo-
csim prijätelom „Mörszke 
Krajfne" v e s z é l e bo'zicsne 
szve tke 'zele. Reditelsztvo 
i opravnistvo. 

— P é t d e s z é t p r o c e n t o v falé za-
raesünamo odszèmao oglasüvanya 
(anonce), od predpiszane tarife, za 
domäese (Prekmurszke) trgovce, obrt-
nike i kmete. — Opravnistvo. 

— Kokoši z a b o ' z ì c s n e s z v é t k e , 
är je z tè dobra 'zupa, szo szi pre-
szkrbeli nisterni neznàni csinitelje. 
Ka naj ednoml vérti nenapràvijo 
velko škodo, szo je po vrèdnoszti v 
kategorije raztälali, i preminöesi tje-
den v esetrtek nöcs szo : od Kühär 
Stevan Jäkoba 4, Hodoscsek Iväna 3, 
Kühar Stevan martina 2 i od Leposa 
tüdi 2 kokoši odneszli. Vszi v Pü-
conci doma. 

— N ò v o l é t n e p o z d r a v e v „ M ö r s z k o j 
Krajini" sze gori vzemejo v Tiskarni 
i tüdi v trgovini Erdössija do 29-ga 
dee. Céna za edno vosesilo je 10 D. 
v — Himen. Upravitel veleimänyia gr. 
Zichy v beltinci ing. g. M i k u š Franc 
szi j e té mèszec 17-ga poröeso z 
C h l o u p e k Danicov z Varaždina. 
Obilo szrecse. 

— „Tri szamokrivde". Podtém imé-
nom szmo v ednom prvèsem Ibroji 
našega liszta piszali eden artikulus 
od nasi vérsztveni szamokrivic. Pri 
omenjenyi krivic zavolo plemenszke 
'živine semo potvörili tüdi nisterne 
ekonome (gazdäsz). Ar szo nikàki 
mogöcse né zarazmeli razlike med 
ekonomi, z radosztjov zagotovimo 
tii, ka sze je potvärjanye né tikalo 
okrajnoga ekonoma, ali po növom 
imèni srezkoga kmetijszkoga referenta 
g. V c f j s k a , komi vsze csäszt i zah-
väla za lèpo delo za kmetiszki sztan. 
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t ! : lila! 
Irta : Rozwadovszky . 

VI. 

— Sändort e végtelen hatärtalan 
szeretet amelyet a bohóc gyermeke 
iränt érzett megindltotta és alig 
birta magät rendben tartani és meg-
nyugtatólag szólott. Legyen nyugodt, 
nem akarom megfosztani egyetlen 
kincsétol, mert megtudom érteni fäj-
dalmät, amelyet a gyermek elvesztése 
okozna önnek. — Mély megindultsä-
gäban részvéttel hajolt a szenvedö folé, 
aki tägrameresztett szemeivel üvegesen 
nézte öt. 

— Oh ön kimondhatatlanul sze-
rethette feleségét és az viszont, mondä 
Gyula, adja ide kérem a , hegedümet. ; 
— Sändor teljesité a kérést és oda ; 
nyujtä neki a hangszert. Gyula végig-
huzta a vunót behunyt szemekkel 
annak hurjain, és az utolsó accord 
hangjai, mintegy mämorosan csengtek 
a szük kis lerem falain belül. - An-
gela lépett be gyermekded lägy mo-
soliyal arcän, a misztikus zene hang-

jait mohón szivta magäba. Kis karjait 
Gyula nyaka koré fonä, ugye most 
mär ismét egészséges vagy apukäm, 
hisz mär megint tudsz oly szépen he-
gedülni. A bohóc mosolyt eröltetve 
areära intett a kislänynak és mondä : 
Halld Angeläm ! halld dräga gyerme-
kem I e férfi volt anyuskädnak legdrä-
gäbb barätja, — hangja elcsuklott és 
nagy megeroltetésébe került, hogy to-
väbb beszélhessen — és Sändor grófra 
mutat. Ha én mär nem leszek, legyél 
ové, szeresd öt ugy, mint engem sze-
rettél gyermekem, ö jdt akar veled, ö 
boldoggä akar tenni téged. — A kis-
läny kutatólag nézett a grófra, aki 
kiesi kezeit az ovéibe vette és gyen-
géden simogatta. Miért nem mondta 
mamuskämnak, hogy engem is läto-
gasson meg? kérdé a gyermek a gró^ 
fot. -— Hät csakugyan nem lätogatott 
meg téged soha anyuskäd ? kérdé a 
gróf mohón azt hive, hogy a gyermek 
tän olyasmit fog elärulni, amit a bo-
hóc el t i i kol t, hogy län mär mint férjes 
nö is fenntartotia a viszonyt. De nem! 
Oh igen, amikor beteg voltam, éjjel 
eljött a/, ägyamhoz, de ez csak älom 
volt, volt a kisläny felelete. — Sändor 

mohón össze-vissza csókolgata a gyer-
meket. — Az orvos lépett be és szi-
goruan nyugalmat parancsolt, és Sän-
dor grófnak tävoznia kellett. Megszoritä 
Gyula kezét bucsuzóul oly bensoséggel, 
mintha mär kitudja mily régen legjobb 
barätok lettek volna. A „viszonllätäsra" 
és ha nem ! kezét a gyermek fejére 
tette. Egy könyörgö tekmtet követte, 
mignem az ajtón ät eltünt. 

Az éjszaka folyamän Gyula meg-
halt, a muvésszel vele temették hege-
dtìjét is. Szorosan a koporsó mellett a 
cirkusz összes személyzetétol követve 
lépkedett szomoru tekintettel Sändor 
gróf, kézenfogva egy könytöl äzott 
arcu, gyönyörü kislänykät Angelät, a 
bohóc egyetlen leänyät. Senki sem 
tudta magänak megmagyaräzni a gróf 
ilyetén magatartäsät. — Még ez este 
Sändor gróf Stropkóra utazott, magä-
val vive a kis Angelät is. Mär késo 
éjszaka volt, hogy megérkeztek. Sändor 
a gyermeket Illa szobäjäba vitte, ahol 
a fehérasszony képe lógott és megmu-
tatä azt a kislänynak, az édes anyäd 
Angela gyermekem szólt elérzékenytìl-
ten. A gyermek sokäig szótlauul 
nézte a képet Sändor grófot ätkaroltan 

tartva, mintegy védelmet keresve az 
erös ferfiunäl. Majd remegö hangon 
megszólal. Ilyen volt mindig, mikòr 
hozzäm jött älmomban. — Sändor 
megrendülten térdeire esett, òlébe kapta 
a gyermeket és mohón csokolta azt, 
mig arcän végig peregtek fäjdalmänak, 
könnyei. A gyermek viszonozta a csó-
kot. — Sändor ugy érezte, hogy szive 
meghasad, de nem tudta, hogy az 
örömtöl-e, vagy fäjdalomtöl. ;De tän a 
kettönek egytìttesétól. — Maga elött 
lätta lllät. Igen, ö itt volt a gyermek-
ben, az ö lénye tolté be a rideg ter-
meket és Sändor egész valöjät. Eszébe 
jutottak a haldokló szavai, egy anya 
nem haihat meg gyermeke nélkul, mert 
a kettö lelkét, kell, hogy egygyé füzze 
egy szäl. amelyet a haläl sem szakit-
hat el. — Es azt a nagyot, amit a 
haldokló nem tudott véghez vinni, még 
csak neki megmondani sem, ö magätoj 
jött rä a véletlen kozbelépése révén és 
befejezte, véghezvitte, teljesitette azt, 
ami a haldoklónak utolsó óhaja volt. 
Az utolsó accord elhangzott örökre 
Gyulänak, a bohócnak haläläval. 



— »Dober Pajdaš« k a l e n d a r je zgo-
tovleni i sze vunyem doszta szmesnoga 
cstenyä näjde. Kalendariji, ki sze v 
Prekmurskoj Tiskarni i pri Erdösi dobi, 
je cena 8 din. Ar pa^ „Mörszka Kra-
jina" szvojim p. naprèplacsnikom i csti-
telom po nyé zmo'znoszti nikak hvd-
le'zna scsé bidti, je szklenola, ka vszi 
tiszti, ki sze dokà'zejn, ka szo rè-
szan naprèplacsniki na „Mörszko 
Krajino", dobijo eden „Dober Pajdàs" 
kalendar za làs/.tno cèno, tòje za 6 
dinàrov, i tö ali v reditelsztvi ,,M. Kr." 
v Märkisevci, ali pa pròti dokäzi v 
Prekmurskoj Tiskärni v M. Soboti. 

— Prijétni fllàszi za reumaticsne be-
te'znike. Pred dvema letoma je zgriin-
tao gori mladi ruszki zdravnik i 
bakteriolog dr. Rahlejev edno vräsztvo 
pròti vszè vrszt reumatizma, steromi 
vräsztvi je, po nyega pomèsani dugo-
vänyaj, imé dao Radio-Balsamica. Pri 
niicanyi toga vräsztva pri bete'znikaj 
obete'zäni na reumatizmi, protina i reu-
maticsnoga isijasa, szo doszégnoli 
nevervani rezultat tak, ka je Radio-
Balsamika pripoznani od vszè mede-
cinszki autoritetov Europe kak jedlno 
i nàbole gvüsno, szredsztvo pròti 
vszè vrszt reumatizma. Tó vräsztvo 
sze niica za massiranye. i hitro "valä 
neskodlivo szrci i nenihà niksi skod-
livi opajk nè na kò'zi né na orga-
nizmi. — Nas näro.d po szvetovnoj 
bojni doszta trpi od reume, zäto je 
zdä prilika tü za té nàvékse reuma-
ticsne bete'znike, da sze vszäki z 
dvè—trèmi flaskami toga vràszba 
zvräcsi lèko. Za delo i za odajo toga 
vräsztva je odprèti Laboratorium Ra-
dio-Balsamika Beograd Kosovska 
ulica 43. 156—3. 

— S i l l ing i v Adsztr i j i . Z zacsétkom 
nòvoga leta tò je z prvini januàrom 
sze vzeme v obracsäj nòvi austriszki 
pènez: shilling. Eden silling de 10 
jezero denésnyi papérnati koron vrèd-
noszti meo, 

—- Tri bike dobi Prekmurje, präve 
csisztokrvne simenthälszke, ki szo 
kiiplem na dr'zävni racsun v Svàjci. 
Bi sze ji vecs dòbilo, ka bi za ze 
preplodjeno naso !zivino prevecs po-
trebno bilö, ali niti té je nè niedna 
obcsina stela prevzéti, nego szo je 
poszamezni vértovje proszili i tak 
dobili. Prido 'ze v te szvétkaj v M. 
Soboto. v 

— Elektricsno razszvetiävo za M. 
Soboto je nemška Radgona ponüdila, 
stero je gotova do granice na szvoji 
sztroskaj vpelati. Gerent M. Sobote i 
nisterni odborniki szo za elektricsno 
razszvetiävo. ali té delo je zòbszton-
szko csi nisterni tò volò grajajo. 
Pogàjanva tecséjo dale. 

• 

Igen ti'sztelt elöfizetöinek, 
o lvasóinak, hirdettetöinek é s tu-
dósitóinak k e l l e m e s karàcsonyi 
i innepeket kivén a „Muravidék". 
— S z e r k e s z t ó s é g e é s kiadóhi-
vatala. 

iiì* < « ' f <smf. ' 

— Ötven s z é z a l é k k a l olcsóbban 
szämitjuk, màtól kezdve, a tarifa sze-
rint megällapitott hirdetési dijakat 
muravidéki hirdettetöink részére. 

— E l f o g o t t b ö r t o l v a j o k . Körülbelül 
egy ève annak, hogy a Radkersburgi 
Siretz féle börgyär börraktäräban is-
meretlen tettesek betörtek s onnan 
cca 35 millió oszträk korona értèkii 
készbórt vittek el. A széleskòrii nyo-
mozäs a hatäron innen is kiterjedt, 
s mint értesiiliink, evvel kapcsolatban 
a fokovcei csendorség letartóztatott és 
a M. Sobotai järäsbirösägnak ätadott 
két cigänyt egy gazdät és még egy 
egyént. Részletes tudósitàssal nem 

akarunk a vizsgàlat elè và.^ni, csak 
annyit jegyziink meg, hogy egyes 
vallomàsok szerint az iigy szenzä-
ciós lesz. 

— Svàjci iiikàk Prekmtirjònek Föld-
mivelésiigyiminiszteriutn megbizäsäböl 
egy bizottsäg tenyészbikàkat väsärolt 
Simenthälban (Sväjc), melyek mär a 
Ljubljana melletti Selo aliami ménte-
lepre härom héttel ezelött meg is 
érkeztek. Eredetileg Prekmurje részére 
négy ily bika volt elöiränyozva, azon-
ban mert egész Prekmurjében csak 
egy kozség volt hajlandó elfogadni 
ily ällami bikàt, a jelentkezö magän-
gazdäk részére ennél fògva csak 
hàrom tenyészbikàt utaitak ki, még-
pedik Križevci, Markišavci és Nedeii-
ca kozségekben egy-egy gazdänak. 
A bikäk karäcsony elsö vagy màsod-
napjàn érkeznek meg M. Sobotàba. 

— I t a l m é r é s i 11 l e t e k meg'il-
lapitasa M. Sobota és D. Len-
davai järäs italmèroire maribor-
ban a pénzugyigazgatósaghàl f. 
hó 14 én tòrtént meg. Az erre 
vonatkozó és 1925. év feiere 
szóló csekkek mar kezbesittettek, 
s jati. 31-én esedékesek. Itt je-
gyezzük meg sajnälattal , hogy a 
vendég ìos egyesiilet kikiildottéi 
nem védték a vendéglosok érde-
keit olyan rnértékben, mint az 
nekik kotelességiik lett volna 
Ha sztikségét latjük, erre még 
visszatériink. 

— A m a g y a r p à r t s zubo t i ca i 
elnöki tanäcsa- va jdasäg részére 
màr megej te t te a képviselojelol-
tek designàlasàt s a väl'asztäsok-
ban osiallóan vesz részt. 

— B ä c s m e g y e i Napló karàcsonyi 
szàma 64 oldalas lesz. Bizonyitéka 
nagy elterjedettségének. 

—• Ezer dinärt lehet pénzeslevélben 
kiildeni. A postaiigyi miniszterium 
hatàrozta értelmében 1926. januàr 1-
töl kezdve a külföldre szóló pénzes-
levelekben az eddigi 500 dinàr he-
lyet 1000 dinär értékig lehet dinär 
vagy mäs bankjegyet kiildeni. A pos-
tai illeték toväbb is öt dinär marad. 

— H a r m i n c e g y b à n y à s z meghalt e g y 
d é l a f r i k a i b ä n y ä b a n . Johannisburgban 
ieszakadt egy bänya felvonógépnek 
kötele, amikor harmincegy bänyäsz 
munkafelvältäs utän a föld szinére 
akart jönni. Mind a harmincegy em-
ber szörnyethalt. 

— A m a g y a r d e l e g ä c i o veze tö je 
m e g é r k e z e t B e o g r à d b a . A magyar de-
legàció vezetöje, Wodianer megha-
talmazott miniszter pénteken megérke-
zett Beogràdba. Wodianer délelótt 
hosszasan tärgyalt Perics Ninko volt 
miniszterrel, a jugoszlàv delegàcjó 
vezetójével. A tanäcskozäson hir sze-
rin; fnegegyeztek, hogy a magyar és 
jugoszlàv delegàció a karàcsonyi itn-
nepek utan folytatni fogja tàrgyalàsait 
a szekveszturmok feloldàsàról és az 
àrvapénzek elosztàsàról. 

— ßomän-orosz f lot ta f o g j a f e n t a r -
tani a r e n d e l e t a Dnyeszteren. Bukarest. 
Az a bizottsäg, amelyet az orosz de-
legàcióval vaiò tärgyaläs céljàból 
Cetatea Albala kiildtek, visszatért 
Bukarestbe. Elterjedt hirek szerint az 
orosz kiildottség a taiarbunari tàma-
dàsról semmlt sem akar tudni, haj-
landó azonban bàrmely intézkedést 
megtenni a nyugalom helyreällitäsa 
érdekében. A tanàcskozàsokon szó 
volt arról, hogy a Dnyeszteien orosz-
romàn közös flotta örködjön a rend 

•fölött. Hir szerint januàr végén uj 
orosz-romän konferencia lesz Tirasz-
polban. 

K Ù L O N F E L É K . 

Mare az aranyèrt. 
A brémai Norddeutsche L'oyd-

Schiffgesellschaft egy megbizotija àt 
adta a beogradi rendórségnek Kne-
zsevics Mato montenegrói szärmazäsu 
földmivest, akit amerikäban elmebe-
tegnek nyilvànitotiak és kiutasitottak 
Amerika teriiletérol. A rendorség Kne-
zsevicset a beogredi elmegyógyinté-
zetbe utalta megfigyelés végett, amely-
nek eredményeképpen kideriilt, hogy 
Knezsevics épelméjii. Ekkor a rend-
orség letartóztatta a brémai hajózàsi 
tisztviselöt és meginditotta a nyomo-
zàst a relytélyes ügyben. 

Megällapitottäk, hogy Knezsevics 
évekkel ezelött vändorolt ki Alasz-
käba, ahol elöbb egy aranybänyäban 
dolgozott, majd sikeriilt egy uj arany-
bänyät felfedeznie, amely a tórvéuy 
szerint az ö tulajdonäba rnent ät. Az 
alaszkai aranybàrók azonban minden-
äron meg akartäk szerezni Knezsevics 
bänyäjät és amikor ez nem volt haj-
landó eladni, elöbb gyilkossäggal 
vädoltäk és hàrom évre elzàrattàk 
Knezsevicset, azutän pedig kieszkó-
zólték, hogy a hatósagok elmegyógy-
intézetbe csukjäk az aranybänyatulaj-
donost. Az alaszkai elmegyógyintézet 
nemrég a brémai hajóstàrsasàg utjàn 
Knezsevicset hazaküldte Jugoszläviäba 
és itt kitudódott, hogy a kivàndorló 
tragédiàjànak az aranybànyafdfedezés 
szerencséje volt az oka. 

- - A felhokarcoló egystem. Pittsbur-
gi (észak amerika) egyetem tervet ké-
szitett egy „felhokarcoló" épitésére, 
amely 6t0 lab magas, 3601äbhosszu 
és 260 làb széles volna, s ÌL'.OOO 
tanhallgatót "fogadna be. Emeleten 
52 volna 16 felvonóval (lift), s az 
èpiiletben orvosin kivül minden szak 
helyet foglalhatna. Ezen épiiSet költ-
ségvetése 10 millió dollàrban van 
elöiränyozva. 

— Tenger mélysége. Ötven tengeri 
mérfold nyire Japàntól, egy „Mandzsu" 
nevü japän hadihajó a tengeri mély-
séget még eddig el nem ért nagysàg-
ban àllapitotta meg. Az ólom, rnelyet 
a tengerbe leengedték 9800 méter 
mélységre hatolt, de a fenekét még 
sém érte el. 

— Harminchärom g y e r m e k e van egy 
i n d i ä n n a k . Nemrégen még sokat irtak 
arról, hogy az amerikai indiànok ki-
veszöben vannak. Ujabban azonban 
inkäbb arról érkeznek hirek, hogy 
e z e k az oslakók netn hogy pusztul-
nak, hanem szämuk inkàbb erósen 
növekvöben vau. Virginia àllam egyik 
kis värosäban a napokban indiàn ke-
resztelö volt. Dr. Er ìest Jones Che-
rokee indiàn harmincharmadik gyer-
mekét keresztelték. Dr. Jones ma 
Amerikäban a legtöbb gyermeK atyja. 
A legkisebb gyermeke pàr napos, 
ennek legidösebb testvére pedig 68 
éves. Dr. Jones hàromszor hàzasodott, 
kilencvenhat unokàja és tizennyolc 
dédunokàja van màr. O maga jmost 
nyolcvanhat éves, mindössze egyszer 
volt beteg, reumàs bàntalmai voltak 
néhàny évvel ezelött. Valamennyi 
gyermeke eros és egészséges. 

— Märväny ragasztó. Hàrom—négy 
rész vizben eldörzsölt agyaghoz annyi 

frissen oltott mész adandó, hogy az 
egész meleg, gyurható tomeggé le-
gyen A ragasztandó tàrgyat ragasztàs 
elött fei kell melegitcni. 

— New-Yorkban e hó elsö 15 nap-
jäban alkohol tulélvezésének folyo-
mànyaként 26 egyén halt meg, melyek 
a ktìlónféb mäs efajta italokkal égyiitt 
az ünnepek elött nagyobb mérjékben 
àrusittatnak titokban mint eddig. Ezen 
kivül i l egyén sulyosan megbeteged 
ve fekszik csak egy kórhàzban, 20 
mas pedig a megvakuläs felé közele-
dik. Ennyi a haszon a szeszttla-
lomból. 

— Kokszbehozata i i v ä m o t v e z e t n e k 
be. Beograd. A vämtanäcs legutóbbi 
tìlésén elhatàrozta, hogy a kokszbé-
hozatalra is vàmot vet ki. A koksz-
vàm magassägät késobb fogjàk meg-
àllapitani. 

— Ö t v e n e z e r t o n n a r o m ä n só t kap 
J n g o s z l ä v i a . A romäniai monopólium 
delegätusai és a beogradi monopó-
lium-igazgatósàg között egyezség jött 
létre ötvenezer tonna kosó szàllitàsà-
ról. A romànok kilatàsba helyezték, 
hogy a sókontigens egy részét még 
ebben az évben leszällitjäk, a jövö 
évi szällitäsra megällap,tott àrban. 

— A romän torvènyhatósagok a 
buza-export betiltasät kérik. A belügy-
minisztérium értesitést kapott, hogy 
az orszäg több vidékén felemelték a 
gabonaàrakat és a värosok allätäsa 
sulyos nehézségekbe ütközik. Az ärak 
aliando emelkedése kovetkeztében több 
värmegye és väros prefektusa elöter-
iesztést tett a belUgyminisztériumnak, 
hogy sürgös intézkedéssel akadàlyoz-
za meg a gabonäval üzött spekulàciót 
és tiltassa be a buza-kivftelt. Ez csak 
a mi gabonänk àràra lesz jó kiha-
tàssal, ha igaz. 

priporöcsa postüvanim 
vinszkim trgövcam i 
krcsmäram V. BAEB-
LER in DRUG PTUJ, 
asztnika vinogrädov 

v ljutomerski i haložki goricaj. 162-1 

Crocia se funuuš 
v MURSKI SOBOTI — Mala 
Kaniža. — Véè se zvej pri upravi 
„MURSKE KRAJINE" in v trgo-
vini s p a p i r j e m BARNABÄS 
ERDÖSY v MURSKI SOBOTI 
161-1 Cvetna ulica 180. 

Suhno » — 
1 kangarn in 

ševjot za 
moške in 

ženske ob-
leke, ter 
vsakovrst-
no manu 
fakturno 
blago za 

č u d o v i t o 
nizke cene razpošilja veletrgovina 

M. S t e r m e c k i , Celje 
št. 335. Slovenija. 

Kdo se zaveže, da vrne v roku 8 
dni ali plača Din 150-~ dobiti 
če veliko zbirko vzorcev (muštrov). 

Ilustrovani cenik brezplačno ! 
Trgovci engros cene! 130-8 



Z-häja vtzäko szrédo — Naprèplacsilo za : 
1 leto 47, pö 24 frtao 12 Din. Zvün SHS., 
70 Din v Ameriko 80 Din létno. Céna anonc 
za • cm : med textom i izjave i poszlano 
1-50 Din reklame 1 — mali ogasei 0-70 Din 

i dävek. Pri vecskrät popüszt. 

Ròkopfszi, kl sze ne szhrànijo i ne vrnéjo sze 
posflajo : 

Reditelsztvo i oprävnistvo Mörszka Krajina 
M À R K I S E V C l b r . 

—: Postni csekovni racsun broj 12980. :-

Kéziratok, a melyek nem adatnak vissza, ide 
küldendök : 

M. Krajina szerkesztóség v. kiadóhivatal 
20. posta MURSKA SOBOTA. 
• ! —: Postatakarék szàmla szäma 12980. :— 

Megjelenik minden szerdàn Elofizetési àra: 
1 évre 47, félévre 24, negyedévre 12 Dinàr. 
Külföldre 70, Amerikàba 80 Din évente. Hirde-
tési àr Q cm.-ként : szövegközt és nyilttér 
150, rendes 1—, apróh'rdetés 0-70 Din és az 

illeték. TobbszOrinél engedmény. 

KÖZGAZDASÄG. 
Gazdasägi egyesiiietl 

A borzalmas viläghäboru, s az 
uj àllam kótelekébe vaiò beosztasà-
val, Prekmurje gazda kózónsége a 
fóldmives nép azokat az összekötö 
szàllakat is elveszitette, mely a volt 
gazdasägi egyesületek révén némileg 
ÖKet összefüzte, egymäsközti érint-
kezést elösegitette, gazdasägi érdekeik 
megvédését szivén viselte. Ma a fóld-
mivelök teljesen ki vannak téve mä-
sok akaratanak, mert sem szakmailag 
sem politikailag szervezve nincsenek, 
az összekötö länc kö/tiik teljesen 
szétszakadt, a kiszipolyozók eros 
hadserege pedigf latba veti minden 
erejét. hugy a szétesett làncszeineket 
ujra összefurrasztani neengedje. 

Gazdasägi egyesület létezése 
elsösorban szukséges rà >k gazdàkra 
nézve. Mig iigyvédnek jegyzónek, nem-
külömben ipar és kereskideimnek, leg-
utóbb pedig màr a munkàsoknak is 
megvan a sajät kamaräjuk, mely hivat-
va van érdekeiket mintegy hivatalos 
fòrum közvetlenül védeni addig a 
földmivelök nemhogy gazdasägi ka-
maräk létesitését nem követelik ami 
pedig mint hàttérbe szoritott tóbb-
ségének feltéileniil és elsösorban meg-
jàrna, de még szakegyesiilet létesité-
sét sem szorgalmuzzuk. 

Talàn volt alkalomunk tapasz-
talni még a magyar èra alatt, hogy 
mily haszonnal jart a csekély tagsàgi 
dijjal jàró järäsi, illetve megyei gazd 
egyesületek munkàja. Ki észre akarta 
venni, annak hasznos voltàt le nem 
tagadhatja. Marha tenyésztoknek faj 
àllat beszerzése, maggabona közveti-
tése, gàlic, kénpor olcsó àron vaiò 
szétosztàsa, allatkiàllitàsok, dijazàsok 
szintugy az igen hasznos gazd. teli 
tanfolyamnak kosàtfonàsàra stb ren-
dezése, mmd csak azt igazolja 

Nem ludjuk elègge magasztalni ily 
egyesületek létezését mely gazdasägi 
szempontból nemcsak azértfontos, mert 
közvetit, de mintegy a gazdasägi élénk-
séget mozditotta elö màr màgàval 
avval, hogy az egyes gazdàk vetély-
kedését idézte elö a iobb terményért 
a szebb àllatért, amiból végre is csak 
a gazdàknak volt haszna. 

S ha vàltozott v iszonyokmàs hely-
zetetteremtettek, ezért az adott helyzet-
ben, uj àllamunk kereiében sem sza-
badna megfeledkeznünk arról, hogy 
különösen a mai szorult helyzetünben 
a gazd. egyesületek létesitésérol hat-
vänyozva ne gondoskodjunk. Elvégre 
az a gazdasägi vàndortanitónak mint 
gazd. szakreferensnek volna a teen-
döje, azt hisszük arravärnunk nem sza-
badna, mert ezen kótelesség melett is 
elsösorban a mi érdekùnk hogy létez-
zen. Azért ha mi jóakaratot mutatunk 
az egyesület létesUl. 

Slovenia egyik igazàn eros egye-
sülete, »Kmetijska družba« legutobbi 
megtartott évi rendes kozgytilése tisz-
täzta az eddigi politikai befolyàst, 
visszatért hivatàsàhoz mért rendes 
munkàhóz, azért vele a kapcsolatot 
felvehejjük, hogy a kellendö kapocs 
a gazdàk közt meglegyen igy, ha màr 
ónàllóan cselekedni nem tudunk, ilet-
ve nem akarunk. 

GAZDALKODÀS. 

A kenyérkészités 
Irta Nemes Miklós àllatorvos, Murska Sobota. 

(Folytatäs.) 

Nem felesleges felemliteni, hogy 
.lem kell a lisztet mind egyszerre haza 
vinni, mert azt kezelni, forgatni kell, 
hogy meg ne dohosodjon. Forgatäs 
közben könnyen robbanäs is bekövet-
kezhétik az u. n, lisztrobbanäs. Erröl 
mär hallhattak. Ha ugyanis szäraz 
fehér liszt felporzik és sok levegövel 
kìveredik, olyan robbanó természetu 
lesz mint a dinamit, vagy a puskapor 
és amint läng èri azonnal felrobbanik. 
Ezért' este csak villanylärnpäval men-
jünk lisztért (vagy bänyalämpäval). 
lgaz, hogy azzai, ha a lisztet hóna-
pokig a malomba hagyiuk, nagy ösz 
szegü hitelt nyujtunk a malomnak, de 
akinek nincsen cselédje és a häzban 
mindent magänak kell megtenni, kény-

.telen ehhez a módhoz fordulni, mert a 
hetenként kétszeri gabona vagy liszt-
lapätoläs nem mondhatö kellemes és 
egészséges tomäszäsnak. No meg 
ilyen esetben olcsóbban is kaphatjuk a 
cserelisztet. Hiszen a malmoknak van 
belätäsuk, »lehet velük beszélni,« kisebb 
haszonnal is beérik. 

lsmerkedjitnk meg a kovässzal és 
az èie ztövel, mert aa is kell a ke-
nvérbe. A hovä.sz a teknöben maradt 
kenyértésztaniaradék, melyet élo anyag-
nak kell ismerni és ezért sem lui nagy 
melegnek, Sem nagy hid-gnek kitenni 
nem szabad, mert benne az erjesztö-
gouibäk megbelegS'enek elpusztulnak. 
A poralaku töcött só is megöli a 
gombakat a koväszban, élesztoben 
éppen azért nem jó az élesztot sóval 
összchozni, jobb a sót vizben oldva 
hasznàlni. A szeszes crjedes erjesztö 
anya^a : az éleszto. Ennek jjoinbdi 
k Lì ì ö i • fé l é k : van bor-, sor-, szesz- és 
préselt éleszio A kenyérhez a prèseli 
éleszto szük.se^e-, A régk-k a kenyérbe 
is a sor élesztot hasznältäk, bär nem 
oly tartós mint a prèseli. A/. élesztot 
a gabonacefreböl készitik ugy, h o g y azt 
beoltjäk (hozzakeverik) szeszélesztovel, 
ettöl savanyu lesz Erjrdé* kö/ben le-
vegöt is presclnek a/. anyay>>kba (a 
masszäba) amitoi az erji-dés fokuzódik. 
végre egy kis krumplì kernenyitövel 
keverve préselik. Ezért nevezik préselt 
élesztonek (Presshefe). Ujjyanilyen a 
koväsz. Az is élo erjesziö gombäkat 
tartalmaz, melyek élénken, gyorsan 
szaporodnak, ha tésztaban bennsöen 
elkevertetnek. 

A kenyérkészitéshez még viz, 
kevés sö, egy pär burgonya, esetleg 
kOmény vagy komlö kell (Ki a kom-
lós-, ki a koményes kenyeret szereti). 

Minden elö van készitve. Szän-
dékunk a lebetö legjobb kenyeret el-
késziteni, amely izletes, lyukacsos, 

foszlös lesz, Rägäs közben nem szabad 
a jól késziitt kenyérnek ósszegombóco-
sodni, mint a néhdny helyen »élvezett* 
farsangi fänknak. 

Este megszitäljuk a lisztet és ezt 
teknöbe tesszük. A liszt kózepébe anél-
kül, hogy összenyomnänk, egy kis 
mélyedést. fészket kaparunk. Elövesz-
szük a koväszt avagy az élesztot és 
azt apróra tördelve langyos vizzel 
(nem forróval, mert különban azzai el 
öljük az erjesztö gombäkat) feläztatjuk. 
A koväsz jösägätöl és minoségértSl, de 
a liszt minoségétol is függ mennyi ko-
väszt vagy élesztot vegyünk, de tudni 
kell a kovrfsz sajätsägait is, mert 
egyik akär hideg helyen is elszaporo-
dik, mgekel, a mäsik fajtänak meleg 
hely kell. Ezt a gyakorlat hozza ma-
gäval, hogy melyik koväsz-, éleszto-
fajtäval hogyan bänjunk. A langyos 
koväsz oldatot amulziót az emlitett fé-
szekben nein hideg, sem tul meleg ke-
vés Iiszttel tésztàvà keverjük. Télen, 
hogy a hideg ne ärtson a kelesztönek, 
nyäron, hogy a legyek bele ne ehes-
senek az elég hig, „elotésztaba", az 
egész tekenöt lisztestül, elotésztàstul, 

meleg ruhäval letakarjuk. Vänkosokat, 

dunyhäkat räfektetni, — amint azt a 

parasztoknäl néha lätni, — felesleges, 

de igen hideg téli éjszakókndl talän 

egészen észszeru meleg asztalteritöket 

(abroszt) vastagabb rétegben reä fek-

tetni, Ne felejtsük el, hogy nem sza-

bad — különösen télen — a fäbdl 

késztìlt teknöt közvetlen a hasznälat 

elött kimosni, mert a viz tobbé-kevésbbé 

a fäba ivddik és hideg idòben a lisztet 

nagyon lehütti a nedves hideg teknö. 

Hideg konyhàban télen, ezért nem jók 

a zomäncozott pléh teknók, edények 

sem. Nyäron az utdbbiak kifogästala-

nok. Mäsnap reggelre az elótésrtàban 

az 0le»ztögombäk annyira elszaporod-

tak, hogy az majdnem habos a sok 

gäzhdlyagoktöl. Reggel forróvizet ké-

szitünk härom fazékban, az egyikben 

puhära fözzük (aki szereti kenyérben) 

a burgonyät, a mäsikat kézmosisra 

hasznäljuk, a h&rmadikkal, amely amig 

a köztisztitässal foglalkozunk langyosra 

lehül, a kenyértésztit csinäljuk. 

f i g y e l - I I 

r n é b e J { ü e n d e g l ö s ö h 
A murska-sobotai pincém-
ben e l sörangu jó k n m 
minoségt i ó- é s uj- U U I 
kapható. Àra l i terenként 61/» 
154-4 Dinartól f e l fe lé . 

NÀDAI JOZSEF borkereskedö. 

txnf.sur? 'ii-AictmiKxatB 

ZA BOŽIČNE SVETKE! 
Vsakovrstno najbolje pecivo, slad-
korči, bonboni, keksi i t. d. — vse 

prvovrstni izdelki pri 

Sidoniji Novak slaščičarna 
v Murski Soboti, 

kjer se tudi naročila na torte in 
drugo pecivo za gostuvanje spreje-
47—2. majo. 
Točna postrežba I Zmerne cene ! 

E l ó f i z e t é s e k é s h i r d e t é s e k 
„ M ö r s z k a Krajinàra" 
f e l v é t e t n e k E r d ö s s y 
B a r n a b à s p a p i r é s 
j à t é k à r u i i z l e t é b e n 
M. S o b o t à b a n a r ó m . 

k a t h o l i k u s ternplom m e l l e t t . 

• F I G Y E L E M I • • 
I S p ü l e t é s ti izifàt a l e g j o b b | 

m i n o s é g b e n , a l e g o l c s ó b b b I I n a p i à r o n é s d u s v à l a s z t é k -

S 153-4 ban k i z é r ò l a g : S 

IÀBRAHÀM ELEK I 
_ f a k e r e s k e d ó n é l 

H O D O S O N s z e r e z h e t i m e g . 

I I I B B I I H B I l H B i l l l rl l i m i U I B I I I M I M I P V I I M I M I H I 
E L Ä D O Urdombon azorszägut mellett régente fennälld jó forgalmu | j 

= iizlet, vendéglo, mészarszék = 
a ho/zävalö gazdasägi épuletekkel és birtokkal együtt azonnal eladó. g 
Bövebbet C ? P 0 8 8 Hermàll kereskedonél U r d o m b o p | 

• I I I B i i m i M I H 

Dve zidani hiši z večjim posestvom 
za 100 dinarjev 

dobil bo lastnik naše srečke, katerega bo zadel žreb. 
Srečke razpošilja »Prostovoljno gasilno društvo v StrniŠču 

pri Ptuju,« proti naprej — pošiljatvi zneska za srečko, ter Din 3 — 
za priporočeno pošiljatev. 

Srečke dobe se tudi pri g. V a l e n t i n K o m a v l i , stanujoč v 
gostilni pri Kolodvoru, M u r s k a Sobota . 50-1 


